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Les hele bruksanvisningen før du tar 
strykejernet i bruk. Ta vare på bruksan-
visningen så lenge du har strykejernet.

Viktige beskyttelsestiltak
• Forsikre deg om at spenningen

i nettet er den samme som det 
som er angitt på strykejernet. 

• Advarsel: På grunn av den høye
prestasjonsevnen til dette damp-
strykejernet, vennligst forsikre 
deg om at spenningen i kontakten 
er høy nok. Kontakt ditt lokale 
e-verk for å være sikker på at 
spenningen ikke er høyere enn 
0,32 Ohm.

• Dette apparatet kan brukes av
barn fra og med 8 år og personer 
med reduserte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner, eller 
manglende erfaring og kunnskap, 
hvis de er under tilsyn eller har 
fått instruksjon om sikker bruk av 
apparatet og forstår farene ved 
bruk av apparatet. Barn skal ikke 
leke med apparatet. Rengjøring 
og vedlikehold av apparatet skal 
ikke foretas av barn med mindre 
de er eldre enn 8 år og har tilsyn 
av en voksen.

• Under bruk og nedkjøling må
strykejernet og strømledningen 
plasseres utenfor rekkevidde for 
barn som er yngre enn 8 år.

• Advarsel: Varme over-
fl ater! Elektriske strykejern 

kombinerer høy temperatur med 
varm damp, noe som kan forår-
sake brannskader.

• Trekk ut kontakten før du fyller
vann på strykejernet. Trekk i 
kontakten og ikke i ledningen.

• Lokket til vannbeholderen må
ikke åpnes under stryking. 

• Ledningen må ikke komme i
kontakt med varme gjenstander 
eller strykejernssålen.

• Ikke dypp strykejernet i vann eller
andre væsker.

• Strykejernet må brukes og settes
på et stabilt underlag.

• Sett alltid strykejernet oppreist
på bakstøtten når du tar pause.
Forsikre deg om at bakstøtten
står på et stabilt underlag.

• Ikke la strykejernet være ubevoktet
når det er koblet til strømnettet.

• Ikke stryk eller damp klær mens
du har dem på.

• Strykejernet skal ikke brukes hvis
det har falt ned, har synlige skader
eller lekker. Undersøk regelmes-
sig om ledningen er skadet.

• Hvis apparatet (også ledningen)
viser tegn til feil, skal du slutte å
bruke det og levere det til et Braun
servicesenter for reparasjon.
Feilreparasjoner eller reparasjoner
utført av ukvalifi serte reparatører,
kan føre til ulykker eller person-
skader. Elektriske apparater fra
Braun tilfredsstiller gjeldende
sikkerhetsstandarder.

A Beskrivelse
  1 Forbehandlingsdyser
  2 Spraydyser 
  3 Vanntankåpning
  4 Presisjonssprøyteknapp (Precision Shot)
  5 Sprayknapp
  6 Dampregulator
  7 Temperaturvelger
  8 Temperaturindikatorlampe
  9 «auto-off»-lampe   
10  Bakstøtte
11  Textile Protector  

B Før du begynner
Dette strykejernet er beregnet for bruk 
med springvann. Hvis det er veldig hardt 
vann i springen, bør du bruke en blanding 
av 50 % springvann og 50 % destillert 
vann. Fyll vanntanken til «max»-merket. 
Bruk aldri bare destillert vann. Ikke tilsett 
tilsetningsstoffer (f.eks. stivelse). Bruk 
ikke kondensvann fra en tørketrommel.

• Slå av dampregulatoren før du fyller vann 
(«0» = damp av).

• Hold strykejernet på skrå, slik det er vist i 
B, og fyll vanntanken til «max»-merket. 

Norsk
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• Sett strykejernet på bakstøtten og koble 
det til et strømuttak. 
Still inn temperaturen i henhold til stryke-
veiledningen på strykejernets bakstøtte 
eller merkingen på tøyet.
Indikatorlampen (8) slukker når ønsket 
temperatur er nådd (etter ca. 1 1/2 min.).

C Stryke
Vario steam
Du kan velge dampmengde ved å dreie 
dampregulatoren (6) fra «0» til «6». 
For dampstryking må temperaturvelgeren
(7) stilles minst på temperaturtrinn 2 (••).
En middels dampinnstilling anbefales for 
all vanlig stryking. Bare ved stryking av 
lin, tykk bomull eller lignende stoffer, 
anbefales maksimal dampinnstilling.
Merk: Ikke drei dampregulatoren lengre 
enn til stilling 6 mens du stryker.

Vario plus steam
For å få ekstra mye damp trykker du inn 
dampregulatoren (6) i høyst 30 sekunder.
Temperaturvelgeren (7) må minst stå på 
temperaturtrinn 3 (•••).

Presisjonssprøyting (Precision Shot)
Trykk på presisjonssprøytingsknappen (4) 
3–4 ganger før bruk for å aktivere den. 
Trykk på presisjonssprøytingsknappen 
i intervaller på minst 5 sekunder for å få 
kraftig dampsprøyting med forbehand-
lingsdamp. Presisjonssprøyting kan 
aktiveres ved tørrstryking. Temperatur-
velgeren må likevel minst være innstilt på 
temperaturtrinn 3 (•••).
Funksjonen for ekstra kraftige dampstøt 
kan også brukes i vertikal stilling for 
damping av klær som henger.
Advarsel: Det kommer varm damp ut av 
forbehandlingsdysene. 

Sprayfunksjonen
Trykk på sprayknappen (5).

Tørrstryking
Sett dampregulatoren (6) i stilling «0» 
(= damp av).

 Automatisk utkobling 
Autoutkoblingsmekanismen lager en svak 
skranglelyd under stryking. Dette er 
normalt og betyr ikke at det er feil på 
strykejernet.
Den røde «auto-off»-lampen (9) blinker når 
den automatiske utkoblingen er aktivert.
Dette skjer når strykejernet har stått 
ubrukt og …
–  vannrett på strykejernssålen i ca 
 30 sekunder, eller
–  loddrett på bakstøtten i ca. 8 minutter.
Beveg strykejernet for å slå det på igjen. 
Når «auto-off»-lampen slutter å blinke, er 
strykejernet slått på igjen.
Den automatiske avstengingen aktiveres 

ca. 2 minutter etter at strykejernet er koblet 
til strømnettet.

D Tekstilbeskytter  
Før du setter på tekstilbeskytteren (10) for 
første gang, skal du stryke i ca. 2 minutter 
uten den. Braun tekstilbeskytter beskytter 
ømtålige stoffer (fi nvask), mot varmes-
kade og gjør det mulig å stryke de fl este 
mørke stoffer, uten et mellomliggende 
klede. Et spesielt belegg hindrer at det 
oppstår blanke områder. Men for å unngå 
skade på belegget, skal du unngå å stryke 
over glidelås, metallknapper og -nagler 
når tekstilbeskytteren er satt på. 
Du bør prøvestryke en liten del av stoffet 
på vrangen før du stryker det hele. Da vil 
du se hvordan stoffet reagerer. Med 
Textile Protector kan du stryke ømtålige 
stoffer med temperaturinnstillingen (•••) 
opp til «maks.» og dermed benytte alle 
dampfunksjonene i strykejernet.
Når du har satt på tekstilbeskytteren, skal 
du vente omtrent et og et halvt minutt 
før du begynner å stryke. Ta alltid av 
tekstilbeskytteren når du setter bort 
strykejernet.

E Etter stryking
Trekk ut strykejernets støpsel og sett 
dampregulatoren i stilling «0». Tøm 
vanntanken for å forlenge strykejernets 
levetid. Oppbevar det kalde strykejernet 
på et tørt sted og stående på bakstøtten.

F Vedlikehold og rengjøring
Rengjør strykejernssålen med stålull. 
Ikke bruk skrubber, eddik eller andre 
kjemikalier. 

G Rengjøre antikalkventilen
Antikalkventilen som sitter på damp-
regulatorens nedre ende, må avkalkes 
regelmessig (f.eks. når dampmengden blir 
for liten). Vanntanken må tømmes når 
dette skal gjøres.

Ta av dampregulatoren med antikalk-
ventilen
Drei dampregulatoren med urviseren til 
stilling «6». Drei bestemt videre forbi 
motstanden til dampregulatoren løftes. 
Trekk den ut loddrett når den står i 
stilling x. Ikke berør antikalkventilens 
nedre ende. Legg antikalkventilen i eddik 
(ikke eddikessens) eller sitronjuice i minst 
30 minutter. Børst av gjenværende rester 
og skyll under rennende vann (fi g. G 1-7).

Sette inn dampregulatoren
Når dampregulatoren skal settes inn, 
må du sørge for at dampregulatorbasen 
fortsatt peker på stillingen x (fi g. G 8). 
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Skyv dampregulatoren bestemt ned til 
den dreier tilbake til stilling «6» (fi g. G) der 
den griper tak. 
Merk: Strykejernet må ikke brukes uten 
dampregulator.

H Avkalking/antikalk-systemet 
For å rengjøre dampkammeret for rester 
skal det avkalkes slik det er vist i bilde-
seksjon H, 1-8. 
Advarsel: Det kommer varmt vann og 
damp ut fra strykejernssålen når damp-
regulatoren dreies med urviseren og forbi 
stilling «6». 
Vent til strykejernssålen er kald før du 
rengjør den slik det er beskrevet ovenfor.
Fyll deretter tanken med vann og varm 
opp strykejernet. Trykk på presisjons-
sprøytingsknappen 4 ganger for å skylle 
strykejernet før stryking (fi g. H 9-13).
Ikke bruk avkalkingsmidler som er i 
handelen. De kan skade strykejernet.

Problemløsing

Problem Løsning

Det kommer 
dråper ut av 
damp ventilene.

Drei dampregulatoren 
mot urviseren for å 
redusere damp-
mengden, eller slå 
den av.
Ta lengre pauser 
mellom hver gang du 
trykker på presisjons-
sprøytingsknappen.
Still inn på høyere 
temperatur.

Det kommer lite 
eller ingen damp.

Undersøk vannivået. 
Rengjør antikalkven tilen.

Det kommer 
kalkpartikler ut av 
dampventilene.

Avkalk dampkammeret.

Med forbehold om endringer.

Ikke kast dette produktet sammen 
med husholdningsavfall når det skal 
kasseres. Det kan leveres hos et Braun 
servicesenter eller en miljøstasjon. 
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Läs igenom bruksanvisningen noggrant innan 
du börjar använda strykjärnet. Behåll bruksan-
visningen under hela strykjärnets livstid.

Viktiga säkerhetsföreskrifter
• Kontrollera att spänningen i väg-

guttaget stämmer överens med 
den spänning som anges på stry-
kjärnet. 

• Varning: På grund av ångstryk-
järnets höga prestanda bör du 
försäkra dig om att spänningen 
i kontakten är tillräckligt hög. 
Vänligen kontakta ditt lokala el-
bolag för att försäkra dig om att 
spänningen inte är högre än 0,32 
Ohm.

• Den här produkten får endast 
användas av barn från 8 års ålder 
och personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga 
eller bristande erfarenhet/
kunskap under övervakning av 
en person som är ansvarig för 
deras säkerhet samt efter att ha 
fått instruktioner om hur produk-
ten kan användas på ett säkert 
sätt. Barn ska inte leka med pro-
dukten. Rengöring och underhåll 
ska inte utföras av barn och des-
sa inte är över 8 år och övervakas 
av en vuxen person.

• Under drift och avsvalning ska 
strykjärnet och sladden förvaras 
utom räckhåll för barn under 8 
års ålder.

• Varning: Heta ytor! 
Elektriska strykjärn når 

höga temperaturer när de an-
vänds 
och het ånga kan förorsaka 
brännskador. 

• Dra ur kontakten ur vägguttaget 
innan du fyller på vatten. Dra 
alltid i kontakten, inte i sladden.

• Öppna aldrig locket till vatten-
tanken under strykning. 

• Sladden får aldrig komma i kon-
takt med heta föremål eller med 
stryksulan. 

• Doppa aldrig strykjärnet i vatten 
eller i andra vätskor.

• Strykjärnet måste användas och 
ställas på en stabil yta. 

• När du tar en paus i strykningen 
ska du alltid placera strykjärnet i 
upprätt läge på högkant och kon-
trollera att det är placerat på en 
stabil yta. 

• Strykjärnet får inte lämnas 
obevakat medan kontakten är 
ansluten till vägguttag.  

• Stryk eller ånga aldrig kläder me-
dan du har dem på dig.

• Strykjärnet får inte användas om 
man har tappat det, om det fi nns 
synliga tecken på skada eller om 
det läcker. Kontrollera regelbun-
det att sladden inte är skadad.

• Om strykjärnet är trasigt (inklusi-
ve sladden), sluta att använda 
strykjärnet och lämna in det till en 
auktoriserad Braun-service-
verkstad för reparation. Felaktiga 
eller okvalifi cerade reparationer 
kan orsaka olyckor och skada 
användaren. Braun elektriska 
produkter uppfyller gällande 
säkerhetsföreskrifter.

A Beskrivning
  1  Munstycken för preparering
  2  Munstycke för vattenspray 
  3  Öppning för vattentank
  4  Knapp för precisionsstråle 
  5  Knapp för vattenspray
  6  Ångregulator
  7  Temperaturväljare 
  8  Kontrollampa för temperatur  
  9 Lampa för automatisk avstängning 

«auto-off»  
10  Strykjärnets häl  
11  Textile Protector   

B Praktiska anvisningar 
Du kan använda vanligt kranvatten. Om 
du har extremt hårt vatten är det dock 

Svenska
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bäst att använda en blandning av 50 % 
kranvatten och 50 % destillerat vatten. 
Fyll vatten-tanken till «max» markeringen. 
Använd aldrig enbart destillerat vatten. 
Tillsätt aldrig tillsatser (t.ex. stärkelse) i 
vattnet. Använd ej kondensvatten från en 
torktumlare.

• Stäng av ångregulatorn («0» = ånga av) 
innan du fyller på med vatten. 

• Håll strykjärnet något lutat, som visas i B, 
och fyll vattentanken till markeringen 
«max».

• Placera strykjärnet upprätt, på dess häl, 
och anslut kontakten till vägguttag.  
Välj temperatur enligt strykguiden som du 
hittar på strykjärnets häl eller på etiketten i 
klädesplagget. 
Kontrollampan (8) släcks när strykjärnet 
har kommit upp i önskad temperatur (efter 
ca 1 1/2 min). 

C Att stryka
Varierbar ånga
Du kan välja ång-kvantitet genom att vrida 
på ångregulatorn (6) inom en räckvidd från 
«0» till «6».  
För ångstrykning måste temperatur-
reglaget (7) som lägst vara inställt på 
temperaturnivå 2 (••).
Vid normal strykning rekommenderar vi 
att ångreglaget är inställt på ett mel-
lanläge. Endast vid strykning av linne, 
tjocka bomullsmaterial eller liknande 
material rekommenderar vi maximal ånga. 
Viktigt: Vrid inte ångregulatorn bortom 
inställning «6» samtidigt som du stryker.  

Varierbar extra ånga
Tryck på ångregulatorn (6) i maximalt 
30 sekunder för att få extra ånga. 
Temperaturreglaget (7) måste som lägst 
vara inställt på temperaturnivå 3 (•••).

Precisionsstråle
Tryck på knappen för precisionsstråle 
(Precision Shot) (4) 3 till 4 gånger före 
användning för att aktivera den. 
Tryck på knappen för precisionsstråle 
i intervaller av åtminstone 5 sekunder 
för att få en kraftfull ångstråle med 
preparerande ånga. Precisionstrålen kan 
vara aktiverad när man stryker utan ånga. 
Temperaturreglaget måste dock som lägst 
vara inställt på temperaturnivå 3 (•••). 
Precision Shot funktionen kan även 
användas i vertikalt läge för att t.ex. ånga 
hängande textilier.
Viktigt: Het ånga kommer ut ur mun-
styckena för preparering.  

Sprayfunktion
Tryck på knappen för vattenspray (5).

Strykning utan ånga
Vrid ångregulatorn (6) till position «0» 
(= ånga av).

 Automatisk avstängning 
Den automatiska avstängningsmekanis-
men orsakar ett lätt rasslande ljud när du 
stryker. Detta är fullt normalt och indikerar 
inget fel på produkten. 
Den röda kontrollampan «auto-off» blinkar 
när den automatiska avstängnings-
funktionen är aktiverad. 
Detta inträffar när strykjärnet har placerats 
–  horisontellt på stryksulan i ca 
 30 sekunder eller 
–  vertikalt på högkant i ca 8 minuter.
För att sätta på järnet igen rör du bara på 
det. När kontrollampan «auto-off» slutar 
att blinka är den elektriska strömmen på 
igen. 
Den automatiska avstängningen starter ca 
2 minuter efter att kontakten har anslutits till 
ett uttag.

D Textile Protector 
Innan du sätter fast Textile Protector-
sulan (10) för första gången så stryk först i 
ungefär 2 minuter utan sulan. Brauns anti-
glanssula skyddar ömtåliga tyger från att 
skadas av värmen och möjliggör strykning 
av de fl esta mörka tyger utan att behöva 
använda ett tyg mellan stryksulan och det 
ömtåliga. En speciell beläggning gör att 
glansiga fl äckar kan undvikas. För att inte 
skada beläggningen, undvik att stryka 
över t ex gylfar, metallknappar/nitar eller 
strass med anti-glanssulan på.  
För att kontrollera hur tyget påverkas 
innan du börjar stryka, rekommenderar vi 
att du stryker en liten del av materialet på 
baksidan. Med Textile Protector kan du 
stryka känsliga textilier med temperatur-
inställning från (•••) upp till «max», så 
att du kan använda strykjärnets alla 
ångfunktioner. 
Vänta i ca 1 1/2 minut efter att du har satt 
på anti-glanssulan innan du börjar stryka. 
Förvara alltid ditt strykjärn med anti-
glanssulan avtagen. 

E Efter strykning
Dra ur kontakten och vrid ångregulatorn 
till «0». Töm alltid vattentanken för att 
förlänga livslängden på strykjärnet. 
Förvara det kalla strykjärnet på ett torrt 
ställe, alltid stående på högkant. 

F Skötsel och rengöring
Använd stålull för att rengöra stryksulan. 
Använd aldrig rengöringssvamp, 
ättikssprit eller andra kemikalier.

G Rengöring av kalkuppsamlaren  
Kalkuppsamlaren på ångregulatorn måste 
kalkas av regelbundet (t ex när ångav-
givningen är otillräcklig). För att kunna 
göra detta måste vattentanken vara tömd. 
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Att avlägsna ångregulatorn med 
kalkuppsamlaren
Vrid på ångregulatorn medsols mot ång 
inställning «6». Fortsätt vridningen bortom 
motståndet tills ångregulatorn höjs upp. 
När den är i position x, dra ut den vertikalt. 
Rör inte nederdelen på kalkuppsamlaren. 
Sänk ned kalkuppsamlaren i ättikssprit 
(inte ättiksspritsessens) eller citronjuice i 
minst 30 minuter. Borsta av återstående 
rester och skölj under rinnande vatten 
(fi g. G 1-7).  

Att sätta tillbaka ångregulatorn
När du sätter tillbaks ångregulatorn, se till 
att ångregulatorns bas fortfarande pekar 
på inställning x (fi g. G 8). Tryck kraftfullt 
ner ångregulatorn tills den vrids tillbaks till 
inställning «6» (fi g. G) där den faller i rätt 
läge.
Viktigt: Strykjärnet får inte användas utan 
ångregulatorn. 

H Avklarning/självrengörande 
system  
För att kunna göra rent ångkammaren från 
rester, kalka av den som visas i avdelning 
H, 1-8. 
Viktigt: Hett vatten och ånga kommer att 
komma ut från stryksulan när ångregula-
torn är vriden medsols bortom inställning 
«6».  
Vänta tills dess stryksulan har svalnat. 
Rengör den sedan enligt ovanstående 
instruktioner. 
Fyll sedan tanken med vatten igen, värm 
upp strykjärnet och tryck på knappen för 
precisionsstråle fyra gånger för att rensa 
järnet innan du stryker (fi g. H  9-13).
Använd inte kommersiella avkalknings-
medel, de kan skada järnet. 

Felsökningsguide

Problem Løsning

Det droppar ur 
ånghålen

Vrid på ångregulatorn 
motsols för att minska 
ångan eller stäng av 
den. 
Ha längre intervaller 
mellan tryck på knappen 
för precisionsstråle. 
Välj högre temperatur-
inställning. 

Strykjärnet avger 
lite eller ingen ånga

Kontrollera vattennivån. 
Rengör kalkuppsam-
laren.

Kalkpartiklar 
kommer ut genom 
ånghålen

Avkalka ångkammaren.

Med förbehåll för ändringar. 

När produkten är förbrukad får 
den inte kastas tillsammans med 
hushållssoporna. Avfallshantering kan 
ombesörjas av Braun servicecenter 
eller på din lokala återvinningsstation.
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Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
silitysraudan käyttämistä. Säilytä ohjeet 
laitteen koko käyttöiän ajan.

Tärkeitä turvatoimenpiteitä
• Varmista, että verkkojännite

vastaa silitysrautaan merkittyä 
verkkojännitettä. 

• Varoitus: Höyrysilitysraudan
erinomaisen suorituskyvyn ansios-
ta sinun tulee varmistaa, että 
pistorasian jännite on riittävän 
korkea. Ota yhteyttä paikalliseen 
sähkölaitokseen varmistaaksesi, 
että impedanssi ei ole korkeampi 
kuin 0,32 Ohm.

• Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset
henkilöt, joiden fyysinen, sensori-
nen tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai joilla ei ole tarvitta-
vaa kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, voivat käyttää laitetta, 
jos heitä valvotaan ja ohjeiste-
taan laitteen turvallisen käytön 
osalta ja he ymmärtävät käyttöön 
liittyvät vaaratekijät. Lasten ei 
saa antaa leikkiä laitteella. 
Laitetta saavat puhdistaa vain 
yli 8-vuotiaat lapset, kun heitä 
valvotaan.

• Laitteen ja sen virtajohdon on
käytön ja jäähtymisen aikana 
oltava alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

• Varoitus: Pinnat ovat
kuumia. Sähkösilitysrau-

doissa yhdistyy korkea lämpötila 
ja kuuma höyry, ja siksi niistä voi 
saada helposti palovammoja.

• Ota pistoke aina irti silitysraudasta,
ennen kuin täytät sen säiliön 
vedellä. Vedä aina pistokkeesta, 
älä johdosta.

• Älä avaa vesisäiliön kantta
silityksen aikana. 

• Johto ei saa koskaan koskettaa
kuumia osia tai pohjalevyä.

• Älä koskaan upota silitysrautaa
veteen tai muuhun nesteeseen.

• Käytä silitysrautaa ja pidä sitä
pystyasennossa vakaalla alustalla.

• Aseta silitysrauta silitystaukojen
ajaksi pystyasentoon tasapohjai-
sen seisontapintansa varaan
vakaalle alustalle.

• Silitysrautaa ei saa jättää
vartioimatta, kun se on kytketty
verkkovirtaan.

• Älä koskaan silitä tai höyrytä
vaatteita silloin, kun ne ovat ylläsi.

• Silitysrautaa ei pidä käyttää, jos
se on pudonnut, siinä on näkyviä
merkkejä vaurioitumisesta tai jos
se vuotaa. Tarkista säännöllisesti,
ettei virtajohto ole vahingoittunut.

• Jos laitteessa tai virtajohdossa
näkyy vaurioita, lopeta sen käyttö.
Vie laite Braun-huoltoliikkeeseen
korjattavaksi. Puutteellinen tai
valtuuttamaton huoltotyö voi
aiheuttaa onnettomuuksia tai
vahingoittaa käyttäjää.
Braun-sähkölaitteet täyttävät
asianomaisten turvallisuus-
säädösten määräykset.

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

A Laitteen osat
  1  Esikäsittelysuuttimet
  2  Vesisuihkesuutin
  3  Vesisäiliön aukko
  4  Täsmähöyrypainike
  5  Vesisuihkepainike
  6  Höyrymäärän säädin
  7  Lämpötilanvalitsin
  8  Lämpötilan merkkivalo
  9 Automaattisen sammutuksen 

merkkivalo 
10 Silitysraudan seisontapinta
11 Protector -lisäpohja 

B Ennen käyttöönottoa
Tämä silitysrauta on suunniteltu 
käytettäväksi vesijohtovedellä. Jos vesi 
on erittäin kovaa, on suositeltavaa käyttää 
seosta, jossa on puolet vesijohtovettä ja 
puolet tislattua vettä. Täytä vesisäiliö 
max-merkintään saakka. Alä koskaan 

Suomi
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käytä pelkkää tislattua vettä. Alä käytä 
minkäänlaisia lisäaineita, kuten tärkkiä. 
Alä käytä kuivausrummun kondenssivettä.

• Sulje höyrymäärän säädin («0» = ei höyryä), 
ennen kuin täytät säiliön vedellä.

• Kallista silitysrautaa kuvassa (B) osoitetulla 
tavalla ja täytä vesisäiliö max-merkintään 
saakka. 

• Aseta silitysrauta pystyasentoon 
seisontapintansa varaan ja kytke laite 
verkkovirtaan. 
Valitse lämpötila silitysraudan 
seisontapinnassa olevan silitysohjeen 
tai silitettävien tekstiilien merkintöjen 
mukaan.
Merkkivalo (8) sammuu, kun asetettu 
lämpötila on saavutettu (n. 1 1/2 minuutin 
kuluttua).

C Silittäminen
Höyryn säätäminen
Voit valita höyryn määrän kääntämällä 
höyrymäärän säädintä (6) asteikolla 
«0»-«6».
Höyrysilityksessä lämpötilanvalitsimen (7) 
on oltava vähintään lämpötila-alueella 2 
(••).
Suosittelemme medium-höyryasetusta 
kaikkeen tavalliseen silitykseen. 
Ainoastaan pellavan, paksun puuvillan 
tai vastaavien kankaiden silitykseen 
suositellaan suurinta höyryasetusta.
Tärkeää: Kun silität, älä käännä 
höyrymäärän säädintä asetuksen «6» 
yläpuolelle.

Lisähöyry
Lisähöyryä saat painamalla höyrymäärän 
säädintä (6) enintään 30 sekunnin ajan.
Höyrysilityksessä lämpötilanvalitsimen (7) 
on oltava vähintään lämpötila-alueella 3 
(•••).

Täsmähöyry
Aktivoi täsmähöyrypainike (4) ennen 
käyttöä painamalla sitä 3-4 kertaa. 
Saat voimakkaan esikäsittelyhöyry-
suihkun painamalla täsmähöyrypainiketta 
vähintään 5 sekunnin välein. Täsmähöyryä 
voidaan käyttää kuivasilityksen aikana. 
Höyrysilityksessä lämpötilanvalitsimen (7) 
on oltava vähintään lämpötila-alueella 3 
(•••).
Tehohöyryä voidaan käyttää myös 
pystyasennossa roikkuvien vaatteiden 
höyryttämiseen.
Varoitus: Esikäsittelysuuttimista tulee 
kuumaa höyryä. 

Vesisuihke
Paina vesisuihkepainiketta (5).

Kuivasilitys
Aseta höyrymäärän säädin (6) asentoon 
«0» (= ei höyryä).

  Automaattinen sammutus 
Automaattinen sammutusmekanismi 
aiheuttaa silityksen aikana hienoista 
huminaa. Tämä ei ole merkki silitysraudan 
viasta, vaan täysin normaali ilmiö.
Punainen automaattisen sammutuksen 
merkkivalo (9) vilkkuu, kun automaattinen 
sammutus on kytkeytynyt päälle. 
Näin tapahtuu silloin, kun silitysrauta on 
jätetty …
–  vaakatasoon pohja alaspäin noin 
 30 sekunniksi tai
–  pystyasentoon tasapohjaisen seisonta-
 pintansa varaan noin 8 minuutiksi.

Silitysrauta käynnistyy uudestaan, kun 
sitä liikutetaan. Kun automaattisen 
sammutuksen merkkivalo lakkaa 
vilkkumasta, sähkövirta on jälleen 
kytketty.
Automaattinen virrankatkaisu alkaa toimia 
noin kaksi minuuttia sen jälkeen, kun 
hövrysilitysraudan pistoke on työnnetty 
pistorasiaan.

D Protector-lisäpohja 
Silitä noin 2 minuutin ajan ilman Protector-
lisäpohjaa (10) ennen sen ensimmäistä 
kiinnittämistä. Braun Protector -lisäpohja 
suojaa herkkiä kankaita lämpövaurioilta ja 
mahdollistaa tummimpien kankaiden 
silittämisen ilman välissä olevaa liinaa. 
Erityispinnoite ehkäisee kiiltävien laikkujen 
syntymistä. Alä silitä Protector-lisäpohjalla 
esimerkiksi vetoketjujen, metallinappien/
niittien tai strassien päältä, jotta sen 
pinnoite ei vaurioituisi. 
On suositeltavaa tarkistaa kankaan 
reaktio ennen silittämistä silittämällä pieni 
alue materiaalia nurjalta puolelta. Textile 
Protector-lisäpohjan kanssa voit silittää 
herkkiä kankaita lämpötila-asetuksella 3 
(•••) – «max», jolloin voit käyttää kaikkia 
silitysrautasi höyrytoimintoja.
Odota noin 1,5 minuuttia Protector-
lisäpohjan asettamisen jälkeen, ennen 
kuin alat silittää. Irrota Protector-lisäpohja 
silitysraudasta säilytyksen ajaksi.

E Silityksen jälkeen
Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta ja 
käännä höyrymäärän säädin asentoon 
«0». Vesisäiliön tyhjentäminen pidentää 
silitysraudan käyttöikää. Säilytä jäähtynyt 
silitysrauta kuivassa paikassa 
pystyasennossa.

F Huolto ja puhdistus
Puhdista pohjalevy teräsvillalla. Alä käytä 
puhdistustyynyä, etikkaa tai muita 
kemikaaleja.
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G Kalkinpoistoventtiilin puhdistus
Höyrymäärän säätimen alaosassa 
sijaitseva kalkinpoistoventtiili täytyy 
puhdistaa säännöllisin väliajoin kalkista 
(esimerkiksi kun höyrynmuodostus on 
heikentynyt). Puhdistuksen aikana 
vesisäiliön tulee olla tyhjä.
Höyrymäärän säätimen ja 
kalkinpoistoventtiilin irrottaminen
Käännä höyrymäärän säädintä 
myötäpäivään höyryasetusta 6 kohti. 
Jatka kääntämistä napakasti 
vastustuksen yli, kunnes höyrymäärän 
säädin nousee. Kun säädin on kohdassa 
x, vedä se pystysuoraan ulos. Alä koske 
kalkinpoistoventtiilin alaosaan. Upota 
kalkinpoistoventtiili etikkaan (älä käytä 
esanssia) tai sitruunamehuun vähintään 
30 minuutiksi. Harjaa jäämät ja huuhtele 
juoksevalla vedellä (kuvat G 1-7).

Höyrymäärän säätimen asentaminen 
takaisin
Kun laitat höyrymäärän säätimen takaisin 
paikalleen, sen osoittimen tulee olla 
asetuksen x kohdalla (kuva G 8). Paina 
höyrymäärän säädin napakasti takaisin 
paikalleen asetukseen «6» (kuva G), johon 
se asettuu. 
Tärkeää: Silitysrautaa ei saa käyttää ilman 
höyrymäärän säädintä.

H Kalkinpoistojärjestelmä
Kalkin poistaminen höyrysäiliöstä 
tapahtuu kuvissa H 1-8 esitetyllä tavalla.
Varoitus: Pohjasta tulee kuumaa vettä ja 
höyryä, kun höyrymäärän säädintä 
käännetään myötäpäivään asetuksen 
«6» yli.
Odota, kunnes pohjalevy on jäähtynyt. 
Puhdista se sen jälkeen edellä kuvatulla 
tavalla.
Täytä säiliö vedellä, kuumenna silitysrauta 
ja huuhtele silitysrauta ennen silitystä 
painamalla täsmähöyrypainiketta 4 kertaa 
(kuvat H 9-13).
Alä käytä yleisesti myytäviä 
kalkinpoistoaineita, sillä ne voivat 
vahingoittaa silitysrautaa.

Ongelmanratkaisuopas

Ongelma Ratkaisu

Höyryaukoista 
tulee vesipisaroita.

Vähennä höyrymäärää 
tai ota höyrytoiminto 
pois päältä kääntämällä 
höyrymäärän säädintä 
vastapäivään.
Paina 
täsmähöyrypainiketta 
pidemmin väliajoin.
Valitse korkeampi 
lämpötila-asetus.

Höyryä tulee 
vähemmän tai ei 
lainkaan.

Tarkista veden määrä. 
Puhdista 
kalkinpoistoventtiili.

Höyryaukoista 
tulee 
kalkkihiukkasia.

Puhdista höyrysäiliö 
kalkista.

Tiedot voivat muuttua ilman 
ennakkoilmoitusta.

Kun laite on tullut elinkaarensa päähän, 
säästä ympäristöä äläkä hävitä sitä 
kotitalousjätteiden mukana. 
Hävitä tuote viemällä se Braun-
huoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen 
keräyspisteeseen.
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Przed uruchomieniem ̋ elazka prosimy 
uwa˝nie zapoznaç si´ z instrukcjà obs∏ugi. 
Przechowuj instrukcj´ podczas ca∏ego 
okresu u˝ytkowania ̋ elazka.

Zasady bezpiecznego 
u˝ytkowania urzàdzenia
• Przed w∏àczeniem do sieci nale˝y

sprawdziç, czy podane na 
urzàdzeniu napi´cie znamionowe 
jest zgodne z napi´ciem w sieci. 
˚elazko mo˝e byç zasilane 
wy∏àcznie pràdem zmiennym.

• Uwaga: Z uwagi na wysokà
wydajnoÊç tego ̋ elazka parowego 
sprawdê, czy Twoja sieç elektryczna 
zapewnia wystarczajàcà moc. 
Skontaktuj si´ z lokalnym zak∏adem 
energetycznym, aby upewniç si´, 
czy tzw. impedancja sieci nie 
przekracza 0,32 Ohm.

• To urządzenie jest przeznaczone 
do używania przez dzieci w wieku 
od lat 8, a także przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych oraz osoby niemające 
wystarczającego doświadczenia 
ani wiedzy, o ile są nadzorowane 
albo zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego użytkowa-
nia tego urządzenia oraz świadome 
istniejących zagrożeń. Nie wolno 
zezwalać dzieciom na zabawę 
urządzeniem. Dzieci w wieku do lat 
8 nie mogą czyścić ani wykonywać 
konserwacji urządzenia bez 
nadzoru.

• Podczas pracy i ochładzania się 
kabel do sieci zasilającej oraz 
żelazko należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci 
w wieku do lat 8.

• Uwaga: Gorąca powierzchnia!
˚elazko nagrzewa si´ do 

wysokich temperatur, co w 
po∏àczeniu z goràcà parà wydo-

stajàcà si´ z otworów, mo˝e 
doprowadziç do oparzeƒ.

• Przed nape∏nieniem zbiornika
˝elazka wodà nale˝y zawsze 
wyjàç wtyczk´ z gniazdka. Przy 
od∏àczaniu urzàdzenia z sieci 
nale˝y ciàgnàç za wtyczk´, a nie 
za przewód zasilajàcy. 

• Nie należy otwierać pokrywy zbior-
nika z wodą podczas korzystania z 
urządzenia. 

• Przewód sieciowy nie mo˝e
dotykaç goràcych przedmiotów, 
ani stopy grzejnej ̋ elazka.

• Nie zanurzaç ̋ elazka w wodzie
lub innej cieczy.

• ˚elazko musi byç u˝ywane i
odstawiane na stabilnà, p∏askà 
powierzchni´.

• Podczas przerw w prasowaniu
nale˝y odstawiaç ̋ elazko w pozycji 
pionowej na p∏askiej, stabilnej 
powierzchni. 

• Nie prasowaç i nie nawil˝aç parà z
˝elazka ubraƒ noszonych na ciele. 
Nale˝y regularnie kontrolowaç, 
czy nie wyst´pujà uszkodzenia w 
przewodzie zasilajàcym.

• ˚elazko nie powinno byç u˝ytko-
wane, je˝eli upad∏o, oraz, je˝eli 
sà jakiekolwiek oznaki uszkodze-
nia urzàdzenie (np. ̋ elazko prze-
cieka).

• Nale˝y regularnie kontrolowaç,
czy nie wyst´pujà uszkodzenia w 
przewodzie zasilajàcym.

• ˚elazka z uszkodzeniami (równie˝
dotyczy przewodu zasilajàcego) 
nie nale˝y u˝ywaç, lecz oddaç do 
naprawy do punktu serwisowego 
Braun (patrz za∏àcznik do karty 
gwarancyjnej). B∏´dne i niefachowe 
dokonywanie napraw grozi 
wypadkiem. Urzàdzenia elektryczne 
Braun odpowiadajà w∏aÊciwym 
normom bezpieczeƒstwa.

Polski
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A  Opis urzàdzenia
  1  Otwory wyrzutu pary (z przodu ̋ elazka)
  2  Dysza spryskiwacza 
  3  Otwór wlewowy z zamkni´ciem
  4  Przycisk wyrzutu pary (Precision Shot)
  5  Przycisk spryskiwacza
  6  Pokr´t∏o regulacji iloÊci pary
  7  Pokr´t∏o regulacji temperatury 
  8  Lampka kontrolna temperatury
  9 Lampka kontrolna automatycznego 

wy∏àcznika («auto-off») 
10  Podstawa ̋ elazka
11  Nak∏adka Ochronna Protector (Textile 

Protector)  

B Praktyczne wskazówki przed 
rozpocz´ciem prasowania
Do nape∏niania ̋ elazka mo˝na stosowaç 
wod´ z kranu. W przypadku bardzo 
twardej wody zalecamy stosowanie 
mieszanki: 50% wody z kranu i 50% wody 
destylowanej. Zbiornik na wod´ nale˝y 
nape∏niç do poziomu oznaczonego «max». 
Nie u˝ywaç samej wody destylowanej. 
Nie dodawaç ̋ adnych preparatów, 
np. krochmalu. Nie u˝ywaj ponownie, 
przetworzonej przez urzàdzenie wody.

• Ustawiç pokr´t∏o regulacji iloÊci pary na 
«0» (wy∏àczone), przed nape∏nieniem 
˝elazka wodà.

• Trzymajàc ̋ elazko jak na rys. B, uzupe∏niç 
˝elazko wodà do poziomu «max».

• Od∏o˝yç ̋ elazko na podstaw´ ̋ elazka 
i pod∏àczyç urzàdzenie do pràdu. 
Ustawiç ̋ àdanà temperatur´ zgodnie 
z oznakowaniami na podstawie ̋ elazka 
lub na metce prasowanego materia∏u.
Lampka kontrolna temperatury wy∏àcza 
si´ po osiàgni´ciu wybranej temperatury 
(po ok. 90 sek.).

C Prasowanie
Para vario
IloÊç pary mo˝na zwi´kszaç lub zmniej-
szaç przy u˝yciu pokr´t∏a regulatora iloÊci 
pary (6) w zakresie od «0» do «6». Aby 
prasować z parą, regulator temperatury 
(7) musi być ustawiony co najmniej na 
poziom 2 (••).
Rekomendujemy ustawienie pokr´t∏a 
regulatora iloÊci pary w Êrednim zakresie 
podczas normalnego prasowania. Tylko 
w przypadku prasowania lnu, grubej 
bawe∏ny lub zbli˝onych trudno 
prasowalnych tkanin, ustawiç pokr´t∏o 
regulatora iloÊci pary na maksimum.
Uwaga: Przy prasowaniu nie nale˝y 
przekr´caç regulatora poza cyfr´ «6».

Dodatkowe uderzenie pary
Dla uzyskania dodatkowego wyrzutu 
pary, naciskaç przycisk wyrzutu pary (6) 
przez max. 30 sekund. Pokrętło regulacji 
temperatury (7) powinno być ustawione co 
najmniej na poziom 3 (•••).

Wyrzut pary z przodu ̋ elazka
Nacisnàç przycisk (4) 3, 4 razy do 
zadzia∏ania systemu. Naciskaç przycisk 
(4) w odst´pach 5 sekundowych dla 
uzyskania maksymalnego wyrzutu pary 
z otworów z przodu ̋ elazka. Wyrzut pary 
z przodu ̋ elazka mo˝e byç uruchomiony 
podczas prasowania na sucho. W tym 
jednak przypadku pokrętło regulacji 
temperatury musi byç ustawione co 
najmniej na poziom 3 (•••).
Funkcja mo˝e byç u˝ywana równie˝ przy 
prasowaniu w pozycji pionowej . 
Uwaga: z otworów na przodzie ̋ elazka 
wydobywa si´ goràca para (ryzyko 
poparzeƒ). 

Spryskiwacz
NaciÊnij przycisk spryskiwacza (5).

Prasowanie na sucho
Ustawiç pokr´t∏o regulatora iloÊci pary (6) 
w pozycj´ «0» (= para wy∏àczona).

 Automatyczny wy∏àcznik 
Mechanizm wy∏àczania powoduje w 
trakcie prasowania powstanie cichego 
turkoczàcego dêwi´ku. Ten dêwi´k to 
normalny objaw i nie wskazuje na wad´ 
˝elazka. 
Lampka kontrolna automatycznego 
wy∏àcznika (9) b´dzie Êwieciç, gdy 
uruchomiona jest funkcja 
automatycznego wy∏àczania.
Funkcja automatycznego wy∏àczania 
zostanie uruchomiona, gdy: 
– w∏àczone ̋ elazko zosta∏o
   pozostawione w bezruchu w pozycji
   poziomej na d∏u˝ej ni˝ 30 sekund
– w∏àczone ̋ elazko zosta∏o pozosta-
   wione w bezruchu w pozycji pionowej na
   d∏u˝ej ni˝ 8 minut.

W celu ponownego uruchomienia 
˝elazka, poruszaç urzàdzeniem. Gdy 
lampka (9) przestanie Êwieciç, ̋ elazko 
zostanie automatycznie w∏àczone.
Funkcja automatycznego wy∏àczenia 
˝elazka (stra˝ak) jest aktywna po ok. 
2 minutach od chwili pod∏àczenia ̋ elazka 
do sieci.

D Nak∏adka zapobiegajàca 
wyb∏yszczaniu ciemnych 
tkanin  
Zanim zostanie za∏o˝ona nak∏adka 
chroniàca tkaniny przed wyb∏yszczaniem 
(10), prasowaç ̋ elazkiem bez na∏o˝onej 
nak∏adki przez okres 2 minut. Nak∏adka 
chroni delikatne tkaniny od zniszczenia 
wysokà temperaturà i umo˝liwia praso-
wanie ciemnych tkanin bez obawy o 
ich wyb∏yszczenie. Specjalna pow∏oka 
nak∏adki pozwala uniknàç wyb∏yszczania 
tkanin. W celu unikni´cia zniszczenia 
tkaniny, unikaç prasowania zamków 
b∏yskawicznych, metalowych guzików. 
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W celu sprawdzenia reakcji tkaniny na 
prasowanie, rekomendujemy przepraso-
wanie ma∏ego skrawka odzie˝y po 
wewn´trznej stronie. Nakładka ochronna 
Textile Protector pozwala prasować 
delikatne tkaniny w temperaturze od 
poziomu (•••) do «max», co umożiwia 
korzystanie ze wszystkich opcji parowania 
twojego żelazka.
Po umieszczeniu nak∏adki na stopie 
˝elazka odczekaj ok. 90 sek. zanim 
zaczniesz prasowaç. ̊ elazko przechowuj 
zawsze ze zdj´tà ze stopy nak∏adkà.

E Po prasowaniu
Wy∏àczyç ̋ elazko z sieci po zakoƒczeniu 
prasowania i ustawiç pokr´t∏o regulatora 
iloÊci pary w pozycj´ «0». Aby przed∏u˝yç 
˝ywotnoÊç ̋ elazka zaleca si´ opró˝nia-
nie zbiorniczka na wod´ po ka˝dym 
prasowaniu. Wy∏àczone, zimne ̋ elazko 
nale˝y przechowywaç w suchym miejscu 
w pozycji pionowej.

F Piel´gnacja i czyszczenie 
Do czyszczenia stopy grzejnej u˝ywaç 
stalowego drapaka. Nie wolno u˝ywaç 
ostrych gàbek, Êrodków czyszczàcych, 
octu ani innych chemikaliów. 

G Czyszczenie zaworu 
antykamieniowego
Zawór antykamieniowy, umieszczony 
w pokr´tle regulatora pary, nale˝y 
regularnie czyÊciç (np. zawsze wtedy, 
gdy wyp∏yw pary staje si´ niewy-
starczajàcy). Aby tego dokonaç nale˝y 
opró˝niç zbiornik na wod´.

Wyciaganie zaworu antykamieniowego 
z pokr´t∏a regulatora iloÊci pary:
Przekr´ciç pokr´t∏o regulatora iloÊci pary 
w prawo do oznaczenia «6». Przekr´caç 
nawet po napotkaniu delikatnego oporu, 
a˝ pokr´t∏o zacznie si´ wysuwaç. Gdy 
poziom x zostanie osiàgni´ty, wyciàgnàç 
zawór pionowo go góry. Nie nale˝y 
dotykaç zaworu palcami. Zanurzyç zawór 
w occie lub soku z cytryny na minimum 
30 minut. OczyÊciç pozosta∏e resztki przy 
pomocy szczoteczki i sp∏ukaç zawór pod 
bie˝àcà wodà (rys. G 1-7).

Montowanie pokr´t∏a regulatora iloÊci pary:
Przed w∏o˝eniem zaworu, zwróciç 
uwag´, czy baza pokr´t∏a regulatora 
iloÊci pary jest nadal ustawiona w poz. x 
(rys G 8). Dociskaç pokr´t∏o regulatora 
pary do ca∏kowitego wprowadzenia do 
poz. «6» (rys. G). 
Uwaga: nigdy nie u˝ywaç ̋ elazka bez 
w∏o˝onego pokr´t∏a regulatora iloÊci pary.

H System odkamieniania 
Aby oczyÊciç zbiornik na wod´ nale˝y 
post´powaç zgodnie z rys. 1-8 w sekcji H.
Uwaga: Po przekr´ceniu pokr´t∏a 
regulatora iloÊci pary w prawo poza 
pozycj´ «6», ze stopy grzejnej b´dzie 
wydobywaç si´ goràca woda i para.
Nale˝y zaczekaç do ostygni´cia stopy 
grzejnej, a nast´pnie przystàpiç do 
czyszczenia zgodnie z powy˝szym 
opisem.
Nast´pnie nale˝y nape∏niç zbiornik wodà, 
nagrzaç ̋ elazko i nacisnàç 4-krotnie 
przycisk dodatkowego uderzenia pary, by 
oczyÊciç ̋ elazko przed przystàpieniem 
do prasowania (rys. H, 9-13).
Nie nale˝y u˝ywaç dost´pnych w handlu 
Êrodków do odkamieniania – mogà one 
uszkodziç ̋ elazko.

Wykrywanie i usuwanie awariii
Problem Rozwiàzanie

Krople wody 
wydostajàce si´ z 
otworów wyrzutu 
pary

Przekr´ciç pokr´t∏o 
regulatora pary w lewo w 
celu zmniejszenia iloÊci 
wydobywajàcej si´ pary 
lub wy∏àczyç funkcj´ 
wyrzutu pary.
Robiç d∏u˝sze przerwy 
mi´dzy stosowaniem 
funkcji wyrzutu pary z 
przodu ̋ elazka oraz 
dodatkowym wyrzutem 
pary.
Ustawiç wy˝szà 
temperatur´.

Zbyt ma∏a iloÊç 
wydzielanej pary 
lub brak pary

Sprawdziç poziom wody. 
WyczyÊciç zawór 
antywapniowy.

Drobiny osadu 
wapnia wydostajà 
si´ z otworów 
wyrzutu pary

Odkamieniç pojemnik 
z wodà.

Producent zastrzega sobie mo˝liwoÊç 
wprowadzenia zmian.

Ten symbol oznacza, ̋ e zu˝ytego 
sprz´tu nie mo˝na wyrzucaç ∏àcznie z 
odpadami socjalnymi. Zu˝yty produkt 
nale˝y zostawiç w jednym z punktów 
zbiórki zu˝ytego sprz´tu elektrycznego i 
elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie 
zu˝ytego sprz´tu zapobiega potencjalnym 
negatywnym wp∏ywom na Êrodowisko lub 
zdrowie ludzi, wynikajàcym z obecnoÊci 
sk∏adników niebezpiecznych w sprz´cie.
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Návod k obsluze si cel˘ pozornû proãtûte 
dfiíve, neÏ zaãnete Ïehliãku pouÏívat. Návod 
k obsluze peãlivû uschovejte po celou dobu 
Ïivotnosti Ïehliãky.

DÛleÏitá bezpeãnostní upozornûní
• Ujistûte se, Ïe napûtí va‰í

domovní sítû odpovídá napûtí 
vyti‰tûnému na Ïehliãce. 

• Varování: Vzhledem k vysokému
v˘konu tohoto pfiístroje  se, 
prosím, ujistûte, Ïe máte 
odpovídající zdroj elektrického 
proudu. Informujte se u své 
elektrárenské spoleãnosti, zda 
celkov˘ odpor hlavního rozvodu 
nepfiekraãuje hodnotu 0,32 Ohmu.

• Děti starší 8 let a osoby se 
sníženou fyzickou pohyblivostí, 
schopností vnímání či mentálním 
zdravím a osoby bez zkušeností 
nebo odpovídajícího povědomí 
mohou tento spotřebič používat 
pod dohledem nebo po obdržení 
pokynů k jeho bezpečnému 
používání a seznámení se s 
možnými riziky. Spotřebič není 
určen jako hračka pro děti. 
Děti bez dozoru a mladší 8 let 
nesmí provádět čištění a údržbu 
přístroje.

• Během provozu a doby chladnutí 
musí být žehlička a její síťový 
kabel mimo dosah dětí mladších 
8 let.

• Pozor:  Horké povrchy!
Elektrické Ïehliãky vyvíjejí

vysokou teplotu v kombinaci s 
horkou párou, takÏe mÛÏe dojít k 
popáleninám.

• Vytáhnûte vidlici síÈového pfiívodu
vÏdy pfiedtím, neÏ budete do 
Ïehliãky nalévat vodu. Nikdy 
netahejte za kabel, vÏdy uchopte 
vidlici.

• Neotvírejte víčko nádržky na 
vodu během žehlení. 

• SíÈov˘ pfiívod nesmí pfiijít do
styku s hork˘mi pfiedmûty nebo
horkou Ïehlicí plochou.

• Nikdy neponofiujte Ïehliãku do
vody nebo jin˘ch tekutin.

• Îehliãka smí b˘t pouÏívána jen
na stabilním povrchu a také
odkládána na stabilní povrch.

• Pfii pauze pfii Ïehlení vÏdy
odkládejte Ïehliãku kolmo na
její odstavní plochu a ujistûte
se, Ïe ji pokládáte na stabilní
vodorovn˘ povrch.

• Îehliãka se nesmí nechat bez
dozoru po dobu, kdy je pfiipojena
k síti.

• Nikdy neÏehlete ani nenapafiujte
odûv pfiímo na tûle.

• Îehliãku nepouÏívejte, pokud
upadla na zem, je viditelnû
po‰kozena nebo netûsní.
Pravidelnû kontrolujte síÈov˘
pfiívod, zda není po‰kozen.

• JestliÏe pfiístroj (vãetnû síÈového
pfiívodu) vykazuje jakékoli
známky po‰kození, pfiestaÀte jej
pouÏívat a pfiedejte jej do opravy
do autorizovaného servisu firmy
Braun. Chybná nebo neodborná
oprava mÛÏe zpÛsobit uÏivateli
závaÏné ‰kody nebo poranûní.

• Elektrické pfiístroje znaãky
Braun odpovídají pfiíslu‰n˘m
ustanovením bezpeãnostních
norem a pfiedpisÛ.

• Tento pfiístroj je urãen pouze pro
pouÏití v domácnosti.

A  Popis
  1  Trysky pro pfiedbûÏné napafiování
  2  Kropicí tryska 
  3  Otvor nádrÏky na vodu
  4  Tlaãítko v˘trysk páry vpfied (Precision 

Shot) 
  5  Tlaãítko kropení
  6  Regulátor mnoÏství páry
  7  Voliã teploty 
  8  Kontrolka teploty  

Český
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  9 Kontrolka automatického vypnutí 
(«auto-off»)  

10  Odstavná plocha Ïehliãky
11  Textilní protektor (Textile Protector)  

B NeÏ zaãnete Ïehlit
Tato Ïehliãka je zkonstruována pro 
pouÏití vody z vodovodu. JestliÏe máte 
extrémnû tvrdou vodu, doporuãujeme 
pouÏívat smûs 50% vody z vodovodu a 
50% destilované vody. NaplÀte nádrÏku 
na vodu ke znaãce «max». Nikdy 
nepouÏívejte pouze destilovanou vodu. 
Nepfiidávejte Ïádná aditiva napfi. ‰krob).
NepouÏívejte zkondenzovanou vodu ze 
su‰iãky prádla.

• Pfiedtím, neÏ budete vodu nalévat, 
vypnûte regulátor páry («0» = pára 
vypnuta).

• DrÏte Ïehliãku mírnû naklonûnou, jak je 
znázornûno na obr. B, a naplÀte nádrÏku 
na vodu aÏ ke znaãce «max». 

• Postavte Ïehliãku kolmo na její 
odstavnou plochu a pfiipojte ji k síti. 
Zvolte teplotu podle znaãek na odstavní 
plo‰e Ïehliãky nebo podle visaãky na 
prádle.
Kontrolka (8) zhasne, jakmile je dosaÏeno 
nastavené teploty (po cca 1 1/2 min.).

C Îehlení
Variabilní mnoÏství páry
Otáãením regulátoru páry (6) mÛÏete 
zvolit mnoÏství páry v rozsahu «0» aÏ 
«6».
Pro žehlení s napařováním musí být volič 
teploty (7) nastaven minimálně na teplotní 
stupeň 2 (••). 
Pro ve‰keré bûÏné Ïehlení se doporuãuje 
stfiední nastavení mnoÏství páry. Pouze 
v pfiípadû Ïehlení lnûn˘ch látek, 
silné bavlny nebo podobn˘ch tkanin 
doporuãujeme nastavit mnoÏství páry 
na maximum.
Poznámka: Bûhem Ïehlení neotáãejte 
regulátor mnoÏství páry za polohu «6».

Pára Vario plus 
Pro siln˘ v˘trysk páry stisknûte regulátor 
páry (6) na max. 30 sekund.
Volič teploty (7) musí být nastaven 
minimálně na teplotní stupeň 3 (•••).

Precision Shot
Napfied stisknûte tlaãítko Precision Shot 
(4) 3krát aÏ 4krát, abyste tuto funkci 
aktivovali. 
Tisknûte tlaãítko Precision Shot v inter-
valech nejménû 5 sekund, dojde k siln˘m 
ãelním v˘tryskÛm páry, které pfiipravují 
látku na Ïehlení. Funkci Precision Shot 
mÛÏete aktivovat pfii Ïehlení na sucho. 
Volič teploty však musí být nastaven 
minimálně na teplotní stupeň 3 (•••).
Funkci Precision Shot mÛÏete také pouÏít 

pfii vertikální poloze Ïehliãky, napfi. pro 
napafiení závûsÛ apod. 
Pozor: Z trysek pro pfiedbûÏné napafio-
vání vychází horká pára. 

Funkce kropení
Stisknûte tlaãítko kropení (5).

Îehlení na sucho
Nastavte regulátor mnoÏství páry (6) do 
polohy «0» (= vypnutí páry).

 Automatické vypnutí 
Vypínací mechanismus vydává bûhem 
Ïehlení slab˘ ‰um. To je normální a 
neindikuje to závadu Ïehliãky.
âervená kontrolka «auto-off» (9) bude 
blikat, kdyÏ je automatické vypnutí 
aktivováno.
To se stane, kdyÏ je Ïehliãka ponechána 
– ve vodorovné poloze leÏet na Ïehlicí
    plo‰e po dobu asi 30 sekund, nebo
– odloÏena ve svislé poloze na své
    odstavné plo‰e asi 8 minut.

Chcete-li Ïehliãku opût zapnout, pouze s 
ní pohnûte. Jakmile kontrolka «auto-off» 
pfiestane blikat, je Ïehliãka opût napájena 
elektrick˘m proudem.
Automatické vypnutí se aktivuje pfiibliÏnû 
2 minuty poté, co je pfiipojena Ïehliãka do 
zásuvky elektrické sítû.

D  Textilní protektor 
Pfied prvním pouÏitím pfiídavné Ïehlicí 
plochy (Textile Protector) (10) Ïehlete 
Ïehliãkou pfiibliÏnû 2 minuty bez textilního 
protektoru. Textilní protektor Braun 
chrání choulostivé tkaniny pfied 
po‰kozením teplem a umoÏÀuje Ïehlit 
vût‰inu tmav˘ch látek bez nutnosti 
Ïehlení pfies hadfiík. Speciální povrch 
zabraÀuje vzniku leskl˘ch skvrn. Aby 
nedo‰lo k po‰kození tohoto povrchu, 
neÏehlete pfii nasazeném textilním 
protektoru pfies napfi. zipy, kovové 
knofl íky/n˘tky nebo ‰trasové ozdoby. 
Abyste ovûfiili reakci tkaniny pfied tím, 
neÏ zaãnete Ïehlit, doporuãujeme vám 
vyzkou‰et Ïehliãku na malé plo‰e látky 
z rubové strany. S ochranou funkcí 
pro textilie lze žehlit citlivé textilie 
s nastavením voliče teploty (•••) až na 
stupeň «max», takže přitom můžete 
využívat všechny parní funkce, které tato 
žehlička nabízí.
Po pfiipevnûní textilního protektoru 
poãkejte asi 1 1/2 minuty, neÏ zaãnete 
Ïehlit. Îehliãku vÏdy ukládejte se 
sejmut˘m textilním protektorem.

E Po Ïehlení
Odpojte Ïehliãku od sítû a otoãte regu-
látor páry do polohy «0». Vyprázdnûte 
nádrÏku na vodu, prodlouÏíte tak 
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Ïivotnost Ïehliãky. Vychladlou Ïehliãku 
ukládejte na suchém místû, vÏdy 
postavenou na její odstavné plo‰e.

F ÚdrÏba a ãi‰tûní
Îehlicí plochu ãistûte ocelovou vlnou. 
V Ïádném pfiípadû nepouÏívejte brusné 
pfiípravky, ocet ani chemikálie. 

G  âi‰tûní odvápÀovacího ventilu
OdvápÀovací ventil umístûn˘ na spodním 
konci regulátoru páry se musí pravidelnû 
odvápÀovat (napfi. vÏdy, kdyÏ je v˘vin 
páry nedostateãn˘). V tomto pfiípadû 
musí b˘t nádrÏka na vodu prázdná.

Sejmutí regulátoru páry s ventilem:
Otoãte regulátor páry ve smûru 
hodinov˘ch ruãiãek k poloze «6». Otoãte 
jím pevnû aÏ za zaráÏku, aÏ se regulátor 
páry zdvihne. KdyÏ je na poloze x, 
vytáhnûte jej kolmo nahoru. Nedot˘kejte 
se ventilu na jeho spodním konci. Ponofite 
ventil do octa (ne octové esence) nebo 
citrónové ‰Èávy na minimálnû 30 minut. 
Oãistûte kartáãkem zb˘vající rezidua 
a propláchnûte jej pod tekoucí vodou 
(obr. G 1-7).

Opûtovné nasazení regulátoru páry:
Pfii opûtovném nasazování regulátoru 
páry se ujistûte, Ïe základna regulátoru 
stále ukazuje na polohu x (obr. G 8). 
Pevnû stlaãte regulátor páry dolÛ a 
otáãejte jím zpût aÏ do polohy «6», kde 
se zajistí. 
Poznámka: Bez regulátoru páry se 
Ïehliãka nesmí pouÏívat.

H Systém odvápÀování 
Aby se vyãistila parní komora od reziduí, 
odvápnûte ji, jak je znázornûno na 
obrázcích H, 1-8. 
Upozornûní: KdyÏ otoãíte regulátor páry 
ve smûru hodinov˘ch ruãiãek za polohu 
«6», bude ze Ïehlicí plochy vycházet 
horká voda a pára. 
Poãkejte, aÏ Ïehlicí plocha vychladne a 
potom proveìte ãi‰tûní, jak je popsáno 
v˘‰e.
Pak naplÀte nádrÏku vodou, zahfiejte 
Ïehliãku a stisknûte 4krát tlaãítko 
Precision Shot, abyste Ïehliãku pfied 
Ïehlením proãistili (obr. H  9-13).
NepouÏívejte v obchodû prodávané 
dekalcifi kátory, které by mohly Ïehliãku 
po‰kodit.

Problémy pfii Ïehleníi
Problém Odstranûní

Z otvorÛ pro páru 
kape voda.

Otoãte regulátor páry 
proti smûru hodinov˘ch 
ruãiãek, abyste sníÏili 
mnoÏství páry, nebo jej 
vypnûte.
DodrÏujte del‰í 
intervaly, kdyÏ tisknete 
tlaãítko Precision Shot.
Nastavte vy‰‰í teplotu.

Vyvíjí se ménû 
páry nebo vÛbec 
Ïádná pára.

Zkontrolujte hladinu 
vody. Oãistûte 
odvápÀovací ventil.

Z parních otvorÛ 
vycházejí ãásteãky 
vápna.

Odvápnûte parní 
komoru.

Zmûna vyhrazena bez pfiedchozího 
upozornûní.

Po skonãení Ïivotnosti neodhazujte 
prosím tento v˘robek do bûÏného 
domovního odpadu. MÛÏete jej 
odevzdat do servisního stfiediska 
Braun nebo na pfiíslu‰ném sbûrném místû 
zfiízeném dle místních pfiedpisÛ.
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E‰te pred pouÏitím zariadenia si dôkladne 
preãítajte cel˘ návod na pouÏitie a uschovajte 
si ho poãas celej Ïivotnosti zariadenia.

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

DôleÏité bezpeãnostné 
upozornenia
• Presvedãite sa, ãi napätie va‰ej

domácej elektrickej siete zodpo-
vedá napätiu vyznaãenému na 
Ïehliãke.

• Upozornenie: Vzhºadom na
vysok˘ v˘kon tejto naparovacej 
Ïehliãky sa uistite, Ïe napájanie 
zo siete poskytuje dostatoãnú 
energiu. Kontaktujte miestnu 
poboãku elektrárenskej spoloã-
nosti, aby ste sa uistili, Ïe tzv. 
zdanliv˘ odpor nie je vy‰‰í ako 
0,32 Ohmov. 

• Deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženou fyzickou pohyblivos-
ťou, schopnosťou vnímania či 
mentálnym zdravím alebo bez 
skúseností či zodpovedajúceho 
povedomia môžu tento prístroj 
používať pod dohľadom alebo 
po obdržaní pokynov na jeho 
bezpečné používanie a po 
uvedomení si možných rizík. 
Prístroj nie je určený ako hračka 
pre deti. Deti bez dozoru alebo 
deti mladšie ako 8 rokov nesmú 
vykonávať čistenie a údržbu 
prístroja.

• Počas prevádzky a ochladzova-
nia musí byť žehlička a jej napá-
jacia šnúra mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.

• Pozor: Horúce povrchy ! 
Horúca para s vysokou 

teplotou môÏe spôsobiÈ popále-
niny.

• Odpojte zariadenie od elektrickej
siete vytiahnutím zástrãky elek-
trickej ‰núry zo zásuvky vÏdy 
predt˘m, ako budete do Ïehliãky 
nalievaÈ vodu.

• Pri odpájaní neÈahajte za sieÈovú
‰núru, ale za jej koncovku.

• SieÈová ‰núra nesmie prísÈ do
styku s horúcimi predmetmi alebo
horúcou Ïehliacou plochou.

• Nikdy neponorte zariadenie do
vody alebo in˘ch tekutín.

• Îehliãku pouÏívajte len na
stabilnom povrchu a odkladajte
ju taktieÏ len na stabiln˘ vodo-
rovn˘ povrch.

• Poãas prestávky Ïehlenia vÏdy
odkladajte Ïehliãku zvislo na jej
odkladaciu plochu (presvedãite
sa, ãi Ïehliãku odkladáte na
stabiln˘ vodorovn˘ povrch).

• Îehliãka sa nesmie nechaÈ
bez dozoru poãas pripojenia k
elektrickej sieti.

• Nikdy neÏehlite, ani nenaparujte
odev priamo na tele.

• Îehliãku nepouÏívajte, pokiaº
spadla na zem, je viditeºne
po‰kodená alebo netesní.
Pravidelne kontrolujte sieÈovú
‰núru, ãi nie je po‰kodená.

• Ak zariadenie (vrátane sieÈovej
‰núry) vykazuje akékoºvek
známky po‰kodenia, prestaÀte
ho pouÏívaÈ a dajte ho do opravy
do autorizovaného servisu firmy
Braun. Chybná alebo neodborná
oprava môÏe spôsobiÈ uÏívateºovi
závaÏné ‰kody ako aj poranenia.

• Elektrické zariadenia znaãky
Braun zodpovedajú príslu‰n˘m
ustanoveniam bezpeãnostn˘ch
noriem a predpisov.

• Toto zariadenie je urãené iba pre
pouÏitie v domácnosti.

A Popis
  1  Trysky pre predbeÏné naparovanie
  2  Kropiaca tryska 
  3  Otvor zásobníka na vodu
  4  Tlaãidlo v˘trysk pary vpred (Precision 

Shot) 

Slovenský
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  5  Tlaãidlo kropenia
  6  Regulátor mnoÏstva pary
  7  Ovládaã teploty 
  8  Indikátor teploty  
  9 Indikátor automatického vypnutia 

(«auto-off»)  
10  Odstavná plocha Ïehliãky
11  Protektor textílií (Textile Protector)   

B K˘m zaãnete ÏehliÈ
Táto Ïehliãka je skon‰truovaná pre 
pouÏitie vody z vodovodu. Ak máte 
extrémne tvrdú vodu, odporúãame 
pouÏívaÈ zmes 50% vody z vodovodu a 
50% destilovanej vody. NaplÀte zásobník 
na vodu aÏ po znaãku «max». Nikdy 
nepouÏívajte iba destilovanú vodu. 
Nepridávajte Ïiadne aditíva napr. ‰krob.
NepouÏívajte skondenzovanú vodu zo 
su‰iãky na bielizeÀ.

• Predt˘m, ako budete nalievaÈ vodu, 
vypnite regulátor pary («0» = para 
vypnutá).

• DrÏte Ïehliãku mierne naklonenú, tak ako 
je to znázornené na obr. (B), a naplÀte 
zásobník na vodu aÏ po znaãku «max». 

• Postavte Ïehliãku zvislo na jej odstavnú 
plochu a zapojte sieÈovú ‰núru do 
elektrickej siete. 
Zvoºte teplotu podºa údajov na odstavnej 
ploche Ïehliãky alebo na etikete na 
obleãení.
Indikátor (8) zhasne, akonáhle je dosiah-
nutá zvolená teplota (po cca 1 1/2 min.).

C Îehlenie
Variabilné mnoÏstvo pary
Otáãaním regulátora pary (6) môÏete 
zvoliÈ mnoÏstvo pary v rozsahu «0» 
aÏ «6». 
Pre žehlenie s parou sa musí nastaviť 
regulátor teploty (7) minimálne na pozíciu 
teploty 2 (••).
Pre beÏné Ïehlenie odporúãame 
nastavenie pary na stredn˘ stupeÀ. Iba 
v prípade Ïehlenia ºanov˘ch látok, silnej 
bavlny alebo podobn˘ch tkanín 
odporúãame nastavenie pary na 
maximum.
Poznámka: Poãas Ïehlenia neotáãajte 
regulátor pary za polohu «6».

Para Vario plus 
Pre siln˘ v˘trysk pary stlaãte regulátor 
pary (6) na max. 30 sekúnd.
Ovládač teploty (7) sa musí nastaviť 
minimálne na pozíciu teploty 3 (•••).

Precision Shot
Najskôr stlaãte tlaãidlo Precision Shot (4) 
3 krát aÏ 4 krát, aby ste túto funkciu 
aktivovali. 
Stlaãte tlaãidlo Precision Shot v inter-
valoch najmenej 5 sekúnd, ãím dôjde 

k siln˘m ãeln˘m v˘tryskom pary, ktoré 
pripravia látku na Ïehlenie. Funkciu 
Precision Shot môÏete aktivovaÈ pri 
Ïehlení nasucho. Avšak regulátor teploty 
sa musí nastaviť minimálne na pozíciu 
teploty 3 (•••).
Táto funkcia môÏe byÈ pouÏitá aj pri 
vertikálnej polohe pre Ïehlenie visiacich 
‰iat.
Pozor: Z trysiek pre predbeÏné 
naparovanie vychádza horúca para. 

Funkcia kropenia
Stlaãte tlaãidlo kropenia (5).

Îehlenie nasucho
Nastavte regulátor pary (6) do polohy «0» 
(= vypnutie pary).

 Automatické vypnutie 
Vypínací mechanizmus vydáva poãas 
Ïehlenia slab˘ ‰um. To je normálne a 
neindikuje to poruchu Ïehliãky.
âerven˘ indikátor «auto-off» (9) bude 
blikaÈ, keì je automatické vypnutie 
aktivované.
Automatické vypnutie sa aktivuje keì sa 
Ïehliãka ponechá …
– vo vodorovnej polohe leÏaÈ na Ïehliacej
    ploche po dobu asi 30 sekúnd alebo
– je odloÏená vo zvislej polohe na
    odstavnej ploche asi 8 minút.

Ak si Ïeláte Ïehliãku opäÈ zapnúÈ, staãí 
iba ak s Àou pohnete. Akonáhle indikátor 
«auto-off» prestane blikaÈ, je Ïehliãka 
opäÈ napájaná elektrick˘m prúdom.
Automatické vypnutie sa aktivuje pribliÏne 
2 minúty po pripojení Ïehliãky do zásuvky 
elektrickej siete.

D Textiln˘ protektor 
Pred prv˘m pouÏitím prídavnej Ïehliacej 
plochy (Textile Protector) (10) Ïehlite 
Ïehliãkou pribliÏne 2 minúty bez 
textilného protektora. Textiln˘ protektor 
Braun chráni chúlostivé látky pred 
po‰kodením teplom a umoÏÀuje ÏehliÈ aj 
najtmav‰ie tkaniny bez nutnosti Ïehlenia 
cez handriãku.
·peciálny povrch zabraÀuje vzniku 
leskl˘ch ‰kv⁄n. Aby nedo‰lo k po‰kodeniu 
tohto povrchu, neÏehlite s nasaden˘m 
textiln˘m protektorom cez napr. zipsy, 
kovové gombíky/nity alebo ‰trasové 
ozdoby. 
Aby ste skontrolovali reakciu va‰ej 
látky e‰te pred zahájením Ïehlenia, 
odporúãame vám preÏehliÈ mal˘ kúsok 
látky na rubovej strane. S textilným 
protektorom môžete žehliť chúlostivé 
tkaniny od pozície teploty (•••) až po 
pozíciu «max», takže pritom môžete 
využívať všetky parné funkcie, ktoré táto 
žehlička ponúka.
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Po nasadení textilného protektora 
poãkajte asi 1 1/2 minúty, k˘m zaãnete 
ÏehliÈ. Îehliãku vÏdy skladujte s 
odobrat˘m textiln˘m protektorom.

E  Po Ïehlení
Odpojte Ïehliãku od elektrickej siete a 
otoãte regulátor pary do polohy «0». 
Vyprázdnite zásobník vody, predæÏite tak 
ÏivotnosÈ Ïehliãky. Vychladnutú Ïehliãku 
skladujte na suchom mieste, vÏdy 
postavenú na jej odstavnej ploche. 

F  ÚdrÏba a ãistenie
Îehliacu plochu vyãistite oceºovou vlnou. 
V Ïiadnom prípade nepouÏívajte brúsne 
prostriedky, ocot ani chemikálie. 

G âistenie odvápÀovacieho 
ventilu
OdvápÀovací ventil umiestnen˘ na 
spodnej ãasti regulátora pary sa musí 
pravidelne odvápÀovaÈ (napr. vÏdy, keì 
je tlak pary nedostatoãn˘). V tomto 
prípade musí byÈ zásobník vody prázdny.

Odobratie regulátora pary s ventilom:
Otoãte regulátor pary v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek k polohe «6». 
Otoãte ním pevne aÏ za zaráÏku, pokiaº 
sa regulátor pary nezdvihne. Keì sa 
nachádza na polohe x, vytiahnite ho 
kolmo nahor. Nedot˘kajte sa ventilu na 
jeho spodnom konci. Ponorte ventil do 
octu (nie do octovej esencie) alebo 
citrónovej ‰Èavy na minimálne 30 minút. 
Oãistite kefkou zostávajúce rezíduá 
a prepláchnite ho pod teãúcou vodou 
(obr. G 1-7).

Opätovné nasadenie regulátora pary:
Pri opätovnom nasadzovaní regulátora 
pary sa presvedãite, ãi základÀa 
regulátora stále ukazuje na polohu x. 
Silno stlaãte regulátor pary nadol a 
otáãajte ním späÈ aÏ do polohy «6», kde 
sa zaistí. 
Poznámka: Bez regulátora pary sa 
Ïehliãka nesmie pouÏívaÈ.

H Systém odvápÀovania 
Aby sa vyãistila parná komora od rezíduí, 
odvápnite ju, tak ako je to znázornené na 
obrázkoch H, 1-8. 
Upozornenie: Keì otoãíte regulátor pary 
v smere hodinov˘ch ruãiãiek za polohu 
«6», bude zo Ïehliacej plochy vychádzaÈ 
horúca voda a para. 
Poãkajte, aÏ Ïehliaca plocha vychladne a 
potom vykonajte ãistenie, tak ako je to 
popísané vy‰‰ie.

Následne naplÀte nádrÏku vodou, 
zahrejte Ïehliãku a stlaãte 4 krát tlaãidlo 
Precision Shot, aby ste Ïehliãku pred 
samotn˘m Ïehlením preãistili 
(obr. H, 9-13).
NepouÏívajte Ïiadne beÏne dostupné 
dekalcifi kátory, ktoré by mohli Ïehliãku 
po‰kodiÈ.

OdstraÀovanie problémov 
Problém Odstránenie

Z otvorov na paru 
kvapká voda.

Otoãte regulátor pary 
proti smeru hodinov˘ch 
ruãiãiek, aby ste zníÏili 
mnoÏstvo pary, alebo 
ho vypnite.
DodrÏujte dlh‰ie 
intervaly, keì stlaãíte 
tlaãidlo Precision Shot.
Nastavte vy‰‰iu teplotu. 

Vyvíja sa menej 
pary alebo vôbec 
Ïiadna para.

Skontrolujte hladinu 
vody. Oãistite 
odvápÀovací ventil.

Z parn˘ch otvorov 
vychádzajú 
ãiastoãky vápna.

Odvápnite parnú 
komoru.

Právo na zmeny vyhradené.

Po skonãení Ïivotnosti neodhadzujte 
zariadenie do beÏného domového 
odpadu. Zariadenie odovzdajte do 
servisného strediska Braun alebo na 
príslu‰nom zbernom mieste zriadenom 
podºa miestnych predpisov a noriem.
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A vasaló használata elŒtt olvassa végig a 
használati utasítást és azt a vasaló teljes 
élettartama alatt Œrizze meg.

Általános tudnivalók:
• GyŒzŒdjön meg arról, hogy az

Ön által használt feszültség 
megegyezik a vasalón feltüntetett 
értékkel. Csakis váltakozó 
áramra csatlakoztassa a vasalót.

• Figyelmeztetés! A gŒzvasaló
nagy teljesítménye miatt, 
gyŒzŒdjön meg a hálózati duga-
szolóaljzat áramellátásának 
alkalmasságáról! Tájékozódjon 
a helyi áramszolgáltatónál, hogy 
az ún. váltóáramú ellenállás 
(impedancia) értéke nem haladja 
meg a 0,32 Ohm-ot!

• A készüléket 8 éven felüli gyer-
mekek és korlátozott mozgás-
szervi, érzékszervi vagy értelmi 
fogyatékkal élő vagy tapaszta-
latlan személyek csak felügyelet 
mellett használhatják, vagy 
olyan esetben, ha előtte elma-
gyarázták nekik a készülék 
biztonságos kezelésének módját, 
és megértették a használattal 
fellépő kockázatokat. A készü-
lékkel gyermekek nem játszhat-
nak. A tisztítást és karbantartást 
nem végezhetik gyermekek, 
hacsak nem elmúltak 8 évesek, 
és felügyelet mellett teszik ezt.

• Működtetés és lehűlés közben 
a vasalót és tápkábelét 8 évnél 
fiatalabb gyermekektől távol kell 
tartani.

• Figyelem! Forró felület! Az
elektromos vasalók 

magas hŒmérséklete és forró 
gŒze égési sérüléseket okozhat.

• MielŒtt vizet tölt a készülékbe, a
csatlakozó dugót húzza ki a kon-
nektorból. Mindig a dugót húzza, 
ne a vezetéket.

• Ne nyissa ki a víztartály fedelét
vasalás közben.

• A vezeték soha ne érintkezzen a
forró vasalótalppal, vagy egyéb
meleg felületekkel.

• A készüléket víz alá tartani tilos.
• Helyezze a készüléket stabil,

vízszintes felületre (pl. asztalra
vagy földre) és csak ilyen stabil
felületen használja.

• A vasalás szüneteiben a vasalót
mindig állítsa függŒleges hely-
zetbe, a támasztólapjára állítva.

• Amikor, akár rövid idŒre is
elhagyja a helyiséget, húzza ki
a csatlakozó dugót.

• Soha ne vasalja vagy gŒzölje a
ruhát magán.

• Ne használja, ha a készülék
csöpög, szivárog, vagy látható
sérülés van rajta. Rendszeresen
ellenŒrizze, hogy a vezeték nem
sérült-e meg.

• Amennyiben a készüléken vagy
a vezetéken bármilyen meghibá-
sodás mutatkozik, vigye el
Braun szakszervizbe javításra.
A hibás vagy szakszerıtlen
javítási munka sérülést okozhat.

• A Braun elektromos készülékei
megfelelnek a vonatkozó
biztonsági elŒírásoknak.

A A készülék részei:
  1  GŒzkifúvó nyílás 
  2  Vízszórófej 
  3  VízbetöltŒ nyílás
  4  ElŒgözölŒ gomb (Precision Shot)
  5  Vízszóró gomb
  6  GŒzszabályzó
  7  HŒmérséklet szabályzó 
  8  EllenŒrzŒ lámpa  
  9 Automatikus kikapcsolást jelzŒ lámpa 

(«auto-off»)  
10  Támasztótalp
11  TextilvédŒ Bevonat (Textile Protector) 

B Bekapcsolás elŒtt
Ez a vasaló csapvízzel mıködik. 
Amennyiben Önnél nagyon kemény a víz, 

Magyar
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csapvíz és desztillált víz fele-fele arányú 
keverékének használatát javasoljuk. 
A «max» jelzésig töltse fel a tartályt. 
Soha ne használjon csak desztillált vizet. 
Ne adjon a vízhez semmilyen adalék 
anyagot (pl. keményítŒt). Ne használja a 
centrifugából elfolyó vizet.

• A tartály feltöltése elŒtt kapcsolja ki a 
gŒzszabályzó gombot («0» = nincs 
gŒzfejlesztés).

• Tartsa a vasalót kicsit ferdén, ahogy a 
(B) ábra mutatja, majd a «max» jelzésig 
töltse fel a tartályt.

• Állítsa le a vasalót a támasztótalpára és 
csatlakoztassa a hálózatba.
A vasaló támasztótalpán lévŒ vasalási 
útmutatónak vagy a ruhanemık 
címkéjének megfelelŒen válassza ki a 
hŒmérsékletet.
Amikor a vasaló eléri a kívánt 
hŒmérsékletet (kb.1,5 perc múlva), az 
ellenŒrzŒ lámpa (8) kialszik.

C Vasalás
Vario gŒz
A gŒzszabályzó gomb (6) elforgatásával 
növelheti vagy csökkentheti a gŒz 
mennyiségét «0» - «6» erŒsségállítási 
lehetŒséggel. Gőzölős vasaláshoz a 
hőmérséklet-szabályozót (7) legalább a 
2-es hőmérséklet-fokozatra (••) kell 
állítani.
Normál vasaláshoz a közepes 
gŒzbeállítást javasoljuk. Csak amikor 
vásznat, vastag pamutot vagy hasonló 
minŒségı anyagot vasal, használja a 
maximális gŒzbeállítást.
Figyelmeztetés: Vasalás közben ne 
állítsa a gŒzszabályzó gombot «6»-nál 
magasabb értékre.

Szuper gŒzlöket 
Szuper gŒzöléshez nyomja meg a 
gŒzszabályzó gombot (6) max. 30 
másodpercig.
A hőmérséklet-szabályozót (7) legalább a 
3-as hőmérséklet-fokozatra (•••) kell 
állítani.

ElŒgŒzölés
Használat elŒtt nyomja meg a elŒgŒzölŒ 
gombot (4) 3 vagy 4 alkalommal, hogy 
aktiválja ezt a funkciót. Legalább 5 
másodperces szünetekkel nyomja meg 
az elŒgŒzölŒ gombot az erŒteljes 
gŒzfejlesztéshez. Ez a funkció csak 
száraz vasalás közben aktiválható. 
Ekkor a hőmérséklet-szabályozót legalább 
a 3-as hőmérséklet-fokozatra (•••) kell 
állítani.
A szuper gŒzlöket függŒlegesen is 
használható felakasztott ruhák gŒzölésére.
Figyelmeztetés: a nyílásokból forró gŒz 
távozik.

Vízszóró funkció
Nyomja meg a vízszóró gombot (5).

Száraz vasalás
A gŒzszabályzó gombot (6) állítsa a «0» 
állásba (= gŒz kikapcsolva).

 Automatikus kikapcsolás 
Az automatikus kikapcsolás mıködésébŒl 
fakadóan halk nesz hallható vasaláskor. 
Ez normális jelenség, semmilyen 
körülmény között sem jelent hibát.
Az «auto-off» ellenŒrzŒ lámpa (9) akkor 
villan fel, amikor az automata kikapcsolás 
funkció beindul. 
Ez akkor történik, meg ha a vasaló:
– Vízszintes helyzetben, a talpán fekszik
    30 másodpercig
– FüggŒleges helyzetben marad a
    támasztótalpán 8 percig.

Ahhoz, hogy a vasalót ismét bekapcsolja 
csak meg kell mozdítania. Amint az 
«auto-off» ellenŒrzŒ lámpa abbahagyja a 
villogást, ismét vasalhat a készülékkel.
Az automatikus kikapcsolás funkció 
körülbelül 2 perccel a hálózati csatla-
koztatás után lép mıködésbe.

D Textile Protector 
MielŒtt megkezdené a vasalást a Textil 
Protektorral (10), használja a vasalót kb. 
2 percig a Textile Protector nélkül. 
Vasaláskor a Braun védŒtalp megóvja 
a fi nom anyagokat a magas 
hŒmérséklettŒl, és lehetŒvé teszi a sötét 
anyagok vasalóruha nélküli kisimítását. 
A speciális bevonat megvéd a 
kifényesedett foltoktól. Ahhoz, hogy 
megvédje ezt a bevonatot, ne használja 
zipzárak, fém gombok/ szegecsek vagy 
strasszok vasalásánál a Textil Protektort.
Vasalás elŒtt ellenŒrizze a textília 
érzékenységét, ruhája visszáján vasaljon 
ki egy kis területet.
A Textilvédő Bevonat segítségével a 
kényes anyagok is kivasalhatóak úgy, 
hogy a hőmérséklet-beállító gombot a a 
3-as hőmérséklet-fokozat (•••) és a 
«max.» közé állítja, így a vasaló nyújtotta 
gőzfunkciók tökéletesen kihasználhatók.
A védŒtalp felhelyezése után várjon 1-1,5 
percet mielŒtt a vasalást megkezdené.
A védŒtalpat mindig vegye le a vasalóról, 
ha már nem használja.

E Vasalást követŒen
Húzza ki a vasaló csatlakozó dugóját, és 
a gŒzszabályzót állítsa «0» pozícióba. 
Ürítse ki a víztartályt, ezzel a vasaló 
élettartamát hosszabbítja meg. A lehılt 
vasalót tartsa száraz helyen, mindig a 
támasztólapjára állítva.

F Karbantartás és tisztítás
A talplemez tisztításához használjon 
acélgyapotot. Ezt követŒen egy tiszta 
ruhával törölje át a talpat. Ne használjon 
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dörzspapírt, ecetet vagy egyéb vegyszeres 
tisztítószert. 

G A vízkŒtelenítŒ szelep tisztítása
A vasaló vízkŒtelenítŒ szelepe a 
gŒzszabályzó alsó részén található. 
Rendszeresen el kell róla távolítani a 
lerakódást (pl. akkor, amikor a 
gŒzáramlás gyenge). Ehhez a 
víztartálynak üresnek kell lennie. 

A gŒzszabályzó eltávolítása:
Tekerje a gŒzszabályozót az óramutató 
járásával megegyezŒ irányba a 
vízkŒtelenítŒ szakasz végéig, ekkor a 
gomb felemelkedik. A x pozícióra állítva 
függŒlegesen húzza ki. A szelep alsó 
végét ne érintse meg. Merítse a 
vízkŒtelenítŒ szelepet ecetbe (nem 
ecetesszenciába) vagy citromlébe kb. 
30 percig. A maradék vízkövet kefélje le, 
és folyóvíz alatt öblítse le. (G1-7. ábra)

A gŒzszabályzó visszaillesztése
A gŒzszabályzó visszaillesztésénél 
gyŒzŒdjön meg arról, hogy az a x jelre 
mutat (a G 8. ábra szerint). 
Határozott mozdulattal nyomja lefelé a 
gŒzszabályzót, amíg nem fordul a «6» 
beállításig ahol megakad.
Megjegyzés: Tilos a vasalót 
gŒzszabályzó nélkül használni.

H A vízkŒtelenítŒ rendszer
A gŒzkamrát a H,1-8. ábrának 
megfelelŒen vízkŒtelenítse. 
Figyelem: A vasalótalpból forró víz és gŒz 
tör elŒ akkor, amikor a gŒzszabályzót az 
óramutató járásával megegyezŒ irányba, 
a 6 álláson túlra, a vízkŒmentesítés 
(cleaning/anticalc) jelöléséig forgatja. 
Várja meg amíg a talplemez lehıl, majd a 
fenti elŒírásoknak megfelelŒen tisztítsa 
meg. 
Majd töltse fel újra vízzel a tartályt, 
hevítse fel a vasalót és 4-szer nyomja 
meg az elŒgŒzölŒ gombot, hogy a 
vasalás elŒtt átöblítse a vasalót 
(H, 9-13.ábrák).
Ne használjon a kereskedelemben 
kapható vízkŒoldót – károsíthatja a 
vasalót.

Problémamegoldási útmutató
Probléma Megoldás

GŒznyílásokból 
kicsöppenŒ 
vízcseppek.

Csavarja a gŒzszabályzót 
az óramutató járásával 
ellentétes irányba, hogy 
csökkenjen a gŒz, vagy 
kapcsolja ki. 
Az elŒgŒzölŒ gomb 
megnyomásánál tartson 
hosszabb szüneteket. 
A hŒmérséklet-
szabályzóval válasszon 
magasabb hŒmérsékletet. 

Kevesebb vagy 
hiányzó 
gŒzképzŒdés.

EllenŒrizze a vízszintet. 
Tisztítsa meg a 
vízkŒtelenítŒ szelepet.

Mészdarabkák 
távoznak a 
gŒznyíláson 
keresztül.

VízkŒtelenítse a 
gŒzkamrát.

A gyártó az esetleges változtatások jogát 
fenntartja.

A környezetszennyezés elkerülése 
érdekében arra kérjük, hogy a 
készülék hasznos élettartalma végén 
ne dobja azt a háztartási szemétbe. 
A mıködésképtelen készüléket leadhatja a 
Braun szervizközpontban, vagy az országa 
szabályainak megfelelŒ módon dobja a 
hulladékgyıjtŒbe.
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Prije prve upotrebe, pomno pročitajte 
uputstva i sačuvajte ih kako biste uvijek 
mogli pronaći sve potrebne informacije o 
svom glačalu.

Važno
• Prije uključivanja u izvor električne

energije provjerite odgovara li 
vaš napon onome koji je otisnut 
na dnu glačala.

• Upozorenje: Ovo parno glačalo 
je vrlo snažno i morate biti sigurni 
da električni vodovi u vašem 
kućanstvu mogu provesti 
dovoljno energije. Posavjetujte 
se s distributerom električne 
energije kako biste bili sigurni da 
impedancija vodova nije viša od 
0,32 Ohma.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
starija od 8 godina te osobe sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim i 
mentalnim sposobnostima, kao i 
osobe koje nemaju prethodno 
dostatno iskustvo i znanje, pod 
uvjetom da im je objašnjeno 
kako se uređaj koristi na siguran 
način tako da oni u potpunosti 
razumiju moguće rizike prilikom 
korištenja. Djeca se ne smĳ u 
igrati s uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smĳ u 
obavljati djeca, osim ako nisu 
starĳ a od 8 godina i pod 
nadzorom odrasle osobe. 

• Tijekom rada i hlađenja glačalo 
i njegov priključni kabel trebaju 
biti izvan dosega djece mlađe od 
8 godina. 

• POZOR: Vrele površine! 
Električna glačala kombi-

niraju visoke temperature i vruću 
paru koje mogu izazvati opeko-
tine.

• Prije punjenja vodom, uvijek 
isključite glačalo. Glačalo uvijek 
isključujte tako što ćete iz utičnice 
vući utikač, a ne kabel.

• Tijekom glačanja nemojte otva-
rati spremnik s vodom. 

• Kabel se nikad ne smije prisloniti 
uz vruće predmete ili zagrijanu 
ploču glačala.

• Nikada nemojte uranjati glačalo 
u vodu ili bilo kakvu drugu 
tekućinu.

• Glačalo uvijek postavljajte i 
koristite na stabilnoj ravnoj 
površini.

• Kod stanki u glačanju, uvijek 
odložite glačalo u uspravnom 
položaju na stabilnoj ravnoj 
površini.

• Nikad ne ostavljajte glačalo bez 
nadzora dok je uključeno u izvor 
električne energije.

• Nikad ne glačajte ili vlažite 
odjeću koja je na vama.

• Glačalo se ne smije koristiti ako 
je palo na pod, ako ima vidljivih 
oštećenja ili ako iz njega curi 
voda. Redovito provjeravajte ima 
li oštećenja na kabelu.

• Primijetite li oštećenja (uključujući 
i kabel) odnesite uređaj u najbliži 
ovlašteni servisni centar Braun. 
Nepravilno ili neovlašteno 
popravljanje uređaja može 
izazvati nezgodu i ozlijediti osobu 
koja ga koristi. Električni uređaji 
Braun udovoljavaju primjenjivim 
sigurnosnim standardima.

A Opis
  1 Mlaznice za pripremu tkanine
  2 Mlaznica raspr‰ivaãa
  3 Otvor spremnika za vodu
  4 Prekidaã za precizni mlaz pare
  5 Prekidaã raspr‰ivaãa vode
  6 Regulator pare
  7 Regulator temperature
  8 Kontrolna lampica za temperaturu
  9 Svij etlo indikatora «automatskog 

isključivanja» 
10 Postolje za odlaganje
11 Zaštitno dno «Textile Protector» 

Hrvatski
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B Prije poãetka glaãanja
Predvi∂eno je da se za ovo glaãalo koristi 
voda iz slavine. Ako je vodovodna voda 
jako tvrda, koristite mje‰avinu u sljedeçem 
omjeru: 50% vode iz vodovoda + 50% 
destilirane vode. Napunite spremnik za 
vodu do oznake »max«. Nikada nemojte 
koristite samo destiliranu vodu. 
U vodu ne stavljajte nikakve dodatke 
(npr. ‰tirku). Nemojte koristiti vodu koja 
se kondenzirala u su‰ilici.

• Prije ulijevanja vode u glaãalo iskljuãite 
regulator pare («0» = para iskljuãena)

• DrÏeçi glaãalo u lagano nako‰enom 
poloÏaju (slika B) napunite spremnik za 
vodu do oznake »max«.

• Postavite glaãalo uspravno tako da stoji 
na svom postolju za odlaganje i ukljuãite 
ure∂aj u struju.
Odaberite temperaturu prema uputama 
za glaãanje koje se nalaze na postolju 
glaãala ili prema u‰ivenoj etiketi na 
odjeçi.
Kontrolna lampica za temperaturu (8) 
iskljuãit çe se kada se dostigne Ïeljena 
temperatura (nakon otprilike 1,5 minute).

C Glaãanje
Vario para
MoÏete regulirati jaãinu pare okreçuçi 
regulator pare (6) od «0» do «6».
Za glačanje parom regulator temperature 
(7) mora biti podešen najmanje na razinu 
temperature 2 (••).
Za normalno glaãanje preporuãamo 
srednju jaãinu protoka pare. Samo kad 
glaãate lan, debeli pamuk ili sliãne 
tkanine preporuãamo podesiti najjaãi 
protok pare.
Upozorenje: Za vrijeme glaãanja ne 
okreçite regulator pare dalje od broja «6».

Vario plus para
Za dodatni udar pare drÏite pritisnutim 
regulator pare (6) do najvi‰e 30 sekundi.
Regulator temperature (7) mora biti 
podešen najmanje na razinu tempera-
ture 3 (•••).

Precizni mlaz pare
Prije uporabe pritisnite dugme za precizni 
mlaz pare (4) 3-4 puta kako biste ga 
aktivirali. Priti‰çite ga u razmacima od 
najmanje 5 sekundi kako biste aktivirali 
snaÏan mlaz pare za pripremu tkanine. 
Precizni mlaz pare moÏe se aktivirati i 
kad glaãate bez pare. No, pritom regulator 
temperature (7) mora biti podešen 
najmanje na razinu temperature 3 (•••).
Precizni mlaz pare moÏe se koristiti i kad 
je glaãalo u okomitom poloÏaju pri parenju 
odjeçe na vje‰alici.
Upozorenje: vruça para izlazi iz mlaznica 
za pripremu tkanine.

Raspr‰ivanje vode
Pritisnite prekidaã za raspr‰ivanje vode (5).

Glaãanje bez pare
Postavite regulator pare (6) na «0» 
(= para iskljuãena).

Automatsko isključivanje 

Tihi zveckavi zvuk koji se čuje za vrijeme 
glačanja dolazi od mehanizma za 
automatsko isključivanje. To je potpuno 
uobičajeno i ni u kom slučaju ne znači da 
je glačalo u kvaru.
Kad se automatsko isključivanje aktivira, 
bljeskat će kontrolna lampica za 
temperaturu (9). To se događa kad 
glačalo nije pomaknuto, a nalazi se:
– u vodoravnom položaju, na grijaćoj

ploči otprilike 30 sekundi ili
– u okomitom položaju, na postolju za

odlaganje otprilike 8 minuta.

Glačalo ćete ponovo uključiti tako što ćete 
ga pomaknuti. Kad kontrolna lampica za 
temperaturu prestane bljeskati, to znači 
da je uređaj opet uključen.
Automatsko isključivanje se aktivira 
otprilike 2 minute nakon što se glačalo 
uključi u dovod električne energije.

D Za‰titno dno 
Prije nego ‰to po prvi put postavite za-
‰titno dno (10) glaãajte otprilike 2 minute 
bez njega.
Braunovo za‰titno dno „Textile Protector“ 
‰titi osjetljive tkanine od visokih 
temperatura i omoguçuje glaãanje i 
najtamnijih tkanina bez za‰titne tkanine. 
Posebna presvlaka spreãava nastajanje 
sjaja na tkaninama.
Ipak, kako ne biste o‰tetili presvlaku, 
ne prelazite za‰titnim dnom preko npr. 
patentnih zatvaraãa, metalnih gumbi ili 
zakovica te ‰trasa.
Preporuãamo da prije glaãanja isprobate 
djelovanje za‰titnog dna na tkaninu tako 
‰to çete prijeçi glaãalom preko komadiça 
tkanine kojeg se ne vidi prilikom no‰enja. 
Sa zaštitom tkanine možete glačati 
osjetljive tkanine s postavkom temperature 
«max» (•••), što omogućuje korištenje svih 
funkcija s parom koje vam ovo glačalo nudi.
Nakon ‰to ste postavili za‰titno dno 
priãekajte otprilike 1 1/2 minutu prije no 
‰to poãnete glaãati.

E Nakon glaãanja
Iskljuãite glaãalo iz struje i postavite 
regulator pare na «0». Kako biste 
produÏili Ïivotni vijek glaãala ispraznite 
spremnik za vodu. Hladno glaãalo 
spremajte na suho mjesto, tako da stoji 
uspravno na svom postolju za odlaganje.

F OdrÏavanje i ãi‰çenja
Grijaçu ploãu ãistite ãeliãnom vunom. 
Nikada nemojte strugati povr‰inu, koristiti 
ocat ili druge kemikalije.
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G âi‰çenje ventila za spreãavanje 
nakupljanja kamenca
Ventil za spreãavanje nakupljanja ka-
menca nalazi se u dnu regulatora pare 
i mora se redovito ãistiti (tj. kad god je 
dotok pare slab). Pri tome spremnik za 
vodu mora biti prazan.

Skidanje regulatora pare s ventilom za 
spreãavanje nakupljanja kamenca:
Okrenite regulator pare u smjeru kazaljke 
na satu prema broju «6». Nastavite 
snaÏno okretati unatoã otporu dok se 
regulator pare ne podigne. Kad je u 
poloÏaju x povucite ga prema gore.
Ne dodirujte donji kraj ventila. Umoãite 
ventil u ocat (ne u esenciju octa) ili 
limunov sok najmanje 30 minuta. 
Oãetkajte ostatke nakupina i isperite 
ventil pod tekuçom vodom (sl. G, 1-7).

Vraçanje ventila za spreãavanje 
nakupljanja kamenca:
Pri vraçanju ventila pripazite da je baza 
regulatora pare jo‰ uvijek na poloÏaju x 
(sl. G 8). SnaÏno okrenite regulator pare 
dok nije u poloÏaju «6» (sl. G) gdje çe 
sjesti na svoje mjesto.

Upozorenje: Glaãalo se nikad ne smije 
koristiti bez ventila za spreãavanje naku-
pljanja kamenca.

H âi‰çenje od kamenca / sustav 
za spreãavanje nakupljanja 
kamenca
Kad iz otvora za paru ispadaju komadiçi 
kamenca ili kad se ne razvija dovoljno 
pare, ãak i nakon ãi‰çenja ventila za 
spreãavanje nastanka kamenca, morate 
oãistiti parnu komoru na sljedeçi naãin:

Parnu komoru ãistite od naslaga kamen-
ca kako je pokazano na slikama H, 1-8.
Upozorenje: kad se regulator pare okrene 
u smjeru kazaljke na satu preko poloÏaja 
«6» kroz ploãu glaãala izlazit çe para i 
vruça voda.
Priãekajte dok se ploãa glaãala ne ohladi 
i zatim je oãistite na prikazani naãin. 
Zatim spremnik ponovo napunite vodom, 
zagrijte glaãalo i prije glaãanja glaãalo 
isperite pritiskom na prekidaã za precizni 
mlaz pare 4 puta (sl. H, 9-13).
Ne koristite sredstva za uklanjanje 
kamenca koja se mogu naçi u trgovinama 
jer ona mogu o‰tetiti glaãalo.

Rje‰avanje problema
Problem Rje‰enje

Iz otvora za paru 
curi voda.

Okrenite regulator pare 
u smjeru suprotnom 
od kretanja kazaljke 
na satu kako biste 
smanjili dotok pare ili 
ga potpuno zatvorili. 
Neka izme∂u dva 
pritiska na prekidaã 
za snaÏan mlaz pare 
pro∂e vi‰e vremena. 
Glaãajte na vi‰oj 
temperaturi. 

Mala koliãina pare 
ili uopçe nema 
pare.

Provjerite razinu vode. 
Oãistite ventil za 
spreãavanje nakupljanja 
kamenca.

Iz otvora za paru 
ispada kamenac.

Oãistite parnu komoru 
od kamenca.

PodloÏno promjenama bez prethodne 
najave.

Na kraju radnog vijeka ovog ure∂aja, 
nemojte ga odlagati zajedno s kuçnim 
otpadom. OdloÏiti ga moÏete u 
Braunovim servisnim centrima, kao i 
na mjestima predvi∂enima za prikupljanje 
takvog otpada u va‰oj zemlji.

5712710084_TS_745-715_S06-80.indd  535712710084_TS_745-715_S06-80.indd   53 18.11.13 08:2818.11.13   08:28



5712710084_TS_745-715_S06-80.indd  805712710084_TS_745-715_S06-80.indd   80 18.11.13 08:2818.11.13   08:28




